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Аннотация. В статье характеризуется принцип «игрового перевертыша» как основа сюжето-

строения художественных произведений современной детской литературы. Данный принцип создает 
парадоксальное переключение исходной пресуппозиции, вызывая эффект обманутого ожидания. По-
буждая читателя к декодированию выстроенной сюжетной «ловушки», такие тексты, как правило, 
обладают свойством двойной адресации, что коррелирует с проблемой их рецепции и понимания с 
точки зрения интерпретации ребенком и взрослым. Цель исследования – анализ сюжетообразующих 
стратегий произведений современной детской художественной литературы, эксплуатирующих прин-
цип «игрового перевертыша» как феномен смеховой культуры. Методы исследования – описательно-
структурный и описательно-функциональный анализ – выявление композиционных фрагментов про-
изведения, последовательно реализующих провокативную стратегию сюжетомоделирования в соот-
ношении с текстовыми маркерами «переключения смысла». Представлена типология стратегий «иг-
рового перевертыша» в произведениях современных детских писателей: ложная идентификация пер-
сонажа; дискредитация ролевой маски; стратегия ролевого «бумеранга»; создание фантастической 
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реальности. Выявленные стратегии рассматривались с учетом приемов языковой игры, задействован-
ных в сюжете. Материалом исследования послужили тексты игрового характера, опубликованные в 
альманахе для семейного чтения, издаваемом по инициативе журнала «Урал»: стихотворения Михаи-
ла Яснова, рассказы Артура Гиваргизова и Станислава Востокова. Намечена перспектива экспери-
ментального исследования таких текстов в свете глубины считывания авторской интенции адресатом. 

Ключевые слова: игровой текст; русская детская художественная литература; стратегии сю-
жетостроения; языковая игра. 

 
Введение 
Актуальность обращения к заявленной про-

блематике определятся рядом обстоятельств: во-
первых, практически тотально игровой палитрой 
произведений современных детских писателей, 
что диктует необходимость осмысления их спе-
цифики в аспекте формально-смысловой органи-
зации и  ориентации на ментальность адресата 
(ребенка определенного возраста) (см., напри-
мер: [Гридина 2024: 15–34; Cherniak 2016: 114–
129]); во-вторых, тем, что сам феномен игрового 
текста предполагает исследование специфиче-
ских кодов коммуникации, которые не только 
отражают, но и формируют читательскую компе-
тенцию ребенка. В этом смысле весьма показа-
тельны игровые тексты провокативного характе-
ра, вовлекающие адресата в процесс рефлексии 
над подстроенной автором сюжетной «ловуш-
кой». В-третьих, игровой текст, особенно в со-
временной детской литературе, – это всегда 
текст двойной адресации, что коррелирует с бо-
лее общей проблемой «рецепции художествен-
ного текста» в аспекте его понимания (интерпре-
тации ребенком и взрослым).  

Цель исследования – рассмотреть сюжетооб-
разующие стратегии текстов современной дет-
ской художественной литературы, эксплуатиру-
ющие принцип «игрового перевертыша» как 
специфический феномен смеховой культуры. 

Специфика таких текстов заключается в их 
намеренно провокативном характере, опрокиды-
вающем ожидания читателя. Данный эффект со-
здается в ситуациях двоякого рода: а) нечто, ка-
жущееся парадоксальным, на деле оказывается 
вполне объяснимым; б) нечто, выдаваемое за 
обычное, оказывается парадоксальным. В резуль-
тате обнаружения «реального» содержания такого 
рода высказываний, текстов возникает комический 
эффект [Дземидок 1974]. Важным условием со-
здания игровой ситуации такого типа является 
преднамеренность (осознанность) нарушения 
обычного порядка вещей. Нонсенс на самом 
деле есть авторская стратегия, обусловленная 
использованием провокативного игрового кода 
для создания сюжетной интриги.  

Предваряя анализ конкретного материала, 
кратко охарактеризуем основные подходы к 
определению игрового текста в литературовед-
ческой и лингвистической парадигмах. 

Одной из главных черт игрового художе-
ственного текста признается его интерпретаци-
онная вариативность (см., например: [Люксем-
бург 2006: 5–25; Рахимкулова 2003]). Ср. также 
рассуждение Ю. М. Лотмана о множественности 
кодов художественного языка, в связи с чем 
«воспринимающему текст приходится не только 
при помощи определенного кода дешифровать 
сообщение, но и устанавливать, на каком «язы-
ке» закодирован текст» [Лотман 2023: 37]. При-
менительно к игровой специфике произведений 
детской литературы этот фактор приобретает 
особую актуальность (см., например, посвящен-
ную анализу этой проблемы коллективную мо-
нографию: [Детское чтение… 2020]). 

В любом игровом тексте присутствует некая 
«мнимая ситуация», в которой намеренно (осо-
знанно) сталкиваются «воображаемый и реаль-
ный планы» [Рюмина 2003: 93]; границы между 
этими планами подвижны и в ходе развития сю-
жета могут противопоставляться друг другу, пе-
ресекаться между собой, накладываться друг на 
друга. «Игровой перевертыш» – один из востре-
бованных принципов такого соположения и пе-
реключения смыслов в текстовой проекции. 
Применительно к произведениям детской лите-
ратуры «игровой перевертыш» реализует функ-
цию создания комического эффекта. В этом от-
ношении данный принцип вполне коррелирует с 
тремя «основополагающими мотивами, которые 
выделяются во всех теориях смеха и имеют от-
ношение к сущности комического. Это мотив 
противоречия (контраста, нелепости, безрассуд-
ства, бессмыслицы, перехода в противополож-
ность), часто сопутствующий ему мотив игры и 
мотив видимости (кажимости, иллюзии… и 
т. п.)» [Рюмина 2003: 74]. 

В процессе сюжетостроения по принципу 
«игрового перевертыша», помимо фабульной 
интриги, активно задействованы приемы языко-
вой игры как «…особой формы лингвокреатив-
ного мышления, основанного на ассоциативных 
механизмах переключения стереотипов порож-
дения, восприятия, употребления языковых зна-
ков»1; таков, в частности, конструктивный прин-
цип «ассоциативной провокации», моделирую-
щий эффект обманутого ожидания с помощью 
разного рода лингвистических приемов (см.: 
[Гридина 2025: 57–66]). 
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Материалом для анализа послужили произ-
ведения современных детских писателей, опуб-
ликованные в альманахе для семейного чтения 
«Детская», который издается по инициативе ли-
тературно-публицистического журнала «Урал». 
Как указано в аннотации к данному выпуску, 
«альманах рассчитан на чтение детьми разного 
возраста, их родителями, а также родителями с 
детьми» [Детская… 2018]2. В числе авторов это-
го издания поэты и писатели-прозаики, чей ху-
дожественный почерк отличается ярко выражен-
ной игровой направленностью (Михаил Яснов, 
Артур Гиваргизов, Нина Дашевская и др.), в том 
числе использованием в сюжетостроении прин-
ципа «игрового перевертыша». 

Методы исследования: описательно-струк-
турный и описательно-функциональный анализ – 
выделение смысловых фрагментов произведе-
ния, последовательно реализующих провокатив-
ную сюжетную стратегию в соотношении с тек-
стовыми маркерами «игрового перевертыша». 

 
Исследование и его результаты 
С учетом средств реализации игровой уста-

новки представлена типология провокативных 
стратегий сюжетостроения в произведениях со-
временных детских писателей. Принцип «игро-
вого перевертыша» характеризуется в свете кор-
реляции текстовой и затекстовой пресуппозиций 
осознания содержания – с последовательным 
выделением микротем и ассоциативно выводи-
мых импликатур в развитии событийной пер-
спективы произведения. 

Типология стратегий игрового перевертыша в 
произведениях детской литературы предполагает 
рассмотрение его видов и функций в парадок-
сальном переключении восприятия обыгрывае-
мых ситуаций. 

1. Ложная идентификация персонажа – 
провокативное обыгрывание многозначности 
ключевого слова текста в сюжетной проекции. 

Рассмотрим в качестве примера рассказ Арту-
ра Гиваргизова «Не заяц».  

Уже само заглавие текста содержит интригу, 
отсылая потенциального читателя к некой пре-
суппозиции сюжета о животных. Заметим в этой 
связи, что заяц – популярный персонаж русских 
сказок, в которых акцентируются такие его каче-
ства, как трусливость, способность быстро бе-
гать / убегать от опасности, запутывая следы. От-
рицание НЕ в названии рассказа «Не заяц» может 
восприниматься как сигнал того, что речь пойдет о 
каком-то «нетипичном» зайце, или о другом жи-
вотном, или вообще не о животном, а, например, о 
человеке, которому присущи или не присущи чер-
ты зайца. Последнее допущение может быть акту-
альным для адресата, в сознании которого всплы-

вают переносные значения слова заяц (ср., в 
частности, смысл заяц – «безбилетный пасса-
жир», обыгрываемый в данном тексте)3: 

Андрей Николаевич Жуков ни разу в жизни не 
платил за проезд. А где он только не был! На 
Алтае. На Кавказе. В Серпухове… И не раз! И 
ни разу (с. 23). Обозначенная затекстовая ситуа-
ция парадоксальна – она противоречит известной 
максиме: проезд на любом общественном транс-
порте не является бесплатным, тем более что 
речь идет как будто бы о солидном (взрослом) 
человеке (ср. выражение где он только не был – 
о якобы большом опыте «бесплатных» путеше-
ствий Андрея Николаевича Жукова). Кроме того, 
персонаж назван полным именем (выводимая 
импликатура: «уважительное или официальное 
обращение к взрослому»). 

Следующий текстовый фрагмент развивает 
тему нонсенса и недопустимости подобной ситу-
ации (в свете ее общественного порицания): «Как 
это не платил?» – возмутился контролер. Кон-
тролеры, когда видят зайцев, всегда возмуща-
ются, не могут не возмущаться, не имеют 
права. Водителям автобусов тоже не нравятся 
безбилетные пассажиры (с. 23). Из последней 
реплики контролера становится понятным, что 
действие, очевидно, происходит в автобусе. 

Представленная экспозиция рассказа имеет 
провокативный характер, предшествующий пе-
реключению сюжета в совершенно неожиданное 
русло по принципу «игрового перевертыша, об-
наруживающего ложную идентификацию пер-
сонажа, о котором идет речь, с «зайцем»-
безбилетником: 

Но Андрей Николаевич Жуков никакой не 
заяц. Его упрекать не за что. Потому что Ан-
дрею Николаевичу два года и семь месяцев. А 
до пяти лет можно и без билетов. И папа 
(Николай Андреевич) носит Андрея Николае-
вича в специальном рюкзачке (с. 23). 

Отметим здесь использованный автором до-
полнительный прием провокативной идентифи-
кации взрослого персонажа и ребенка: это язы-
ковая игра с отзеркаливающими друг друга име-
нем и отчеством отца и сына по принципу пере-
мены мест «слагаемых» (Николай Андреевич и 
Андрей Николаевич). Тот, кого принимают за 
безбилетного пассажира, не отец, а путешеству-
ющий с отцом в специальном рюкзачке его ма-
ленький сын: А когда в поход или на рыбалку, у 
папы два рюкзака: один с палаткой и едой – за 
спиной, а другой – А. Н. – на груди». Вот как и 
сейчас – на рыбалку и за грибами... (с. 23). 

Принцип игрового перевертыша, опрокиды-
вающий ожидания читателя и создающий коми-
ческий (смеховой) эффект, поддержан и языко-
выми маркерами нонсенса, особенно ярко прояв-



Gridina T. A., Konovalova N. I. The Principle of ‘Comic-Effect Provocation’ in Children’s Fiction 
 

113 

ленными в концовке рассказа: Водитель автобу-
са довез Николая Андреевича с Андреем Никола-
евичем до Федыкино и говорит в микрофон: «Ну, 
удачи, ни пуха ни пера, ни грибов ни рыбы». А 
Николай Андреевич и Андрей Николаевич тоже в 
ответ желают: «И вам удачи. Ни тпру ни ну, 
ни к селу ни к городу» (с. 23). 

Такого рода формулы – традиционный для 
смеховой народной культуры [Коновалова 2018: 
158–173] эвфемистический прием благопожела-
ния через отрицание «желаемого». Ср. исходный 
смысл выражения ни пуха ни пера вместо прямо-
го пожелания хорошей охоты (на что существо-
вало табу). В данном случае переносный смысл 
выражения ни пуха ни пера сталкивается с тек-
стовым, ситуативно обусловленным симиляром 
ни грибов ни рыбы (как пожелание собрать хо-
роший урожай грибов и наловить рыбы в проти-
вовес напутствию). Выражения Ни тпру ни ну (о 
том, что не дает результатов), ни к селу ни к го-
роду (о том, что не подходит к ситуации) на са-
мом деле выступают в финале рассказа как по-
желание водителю автобуса удачной дороги. Всё 
это поддерживает эффект игрового перевертыша 
в реализации сюжета данного рассказа. 

2. Намеренно парадоксальная дискредита-
ция ролевой маски персонажа. Показательным 
аналогом реализации данной стратегии может 
служить, например, детское мини-стихотворение 
М. Яснова из цикла «Новогодний маскарад»: 

Нарядилась мышка волком: 
Хочет с чувством выть 
И с толком. 
Словно в поле и в степи 
Слышен вой: 
– Пи-пи-пи-пи! (с. 18) 
В этом «игровом перевертыше» актуализиро-

вана затекстовая пресуппозиция: «тонкий, слабый 
писк мышки вряд ли кого-то может устрашить». 
Маска – лишь внешний атрибут, неспособный из-
менить сущности того, кто ее надевает. Этот смысл 
задан парадоксальным переключением значения 
слова вой в текстовой проекции: устрашающий 
мышиный «вой» – ироническая гиперболизация 
необоснованных ожиданий (ориентированная на 
осознание этого парадокса читателем-ребенком). 

3. Стратегия ролевого «бумеранга», изме-
няющая ожидаемый исход ситуации на прямо 
противоположный. Данная стратегия реализо-
вана в рассказе А. Гиваргизова «Перелом», сю-
жет которого обыгрывает ситуацию визита ре-
бенка к зубному врачу. 

Начало рассказа отсылает к пресуппозиции: 
«дети боятся лечить зубы»: 

Пришел Коля к зубному врачу. Боится.  
– Не бойся, – успокаивает врач. – Я тебе сна-

чала все расскажу. 

Леонид Константинович перед лечением всегда 
своих больных успокаивал. Он считал, что паци-
ент боится не боли, а неизвестности. Поэтому 
перед лечением Леонид Константинович расска-
зывал пациентам о предстоящем лечении. 

Сначала будем замораживать уколом, потом 
высверливать бормашиной, выковыривать нерв 
проволочкой, пломбировать цементом… А если 
на следующий день зуб еще сильнее заболит, то 
будем корчевать, то есть вырывать. Клещами. 
Теперь ты все знаешь и ничего не боишься 
(с. 24). 

В этом фрагменте обыгрывается парадоксаль-
ная тактика «успокаивания» пациента перечисле-
нием тех процедур, которые как раз и являются 
главной причиной боязни зубных врачей. Причем 
доктор подробно описывает и самый «страшный 
финал» такого лечения – вырывание зуба. 

Леонид Константинович надел маску и взял 
шприц. И правда, после рассказа о предстоя-
щем лечении Коля уже ничего не боялся. Он 
почувствовал себя полицейским из Нью-Касла, 
штат Пенсильвания. Почувствовал, что насту-
пил решающий момент (с. 24). 

Взгляд на происходящее подан в двух абсо-
лютно противоположных проекциях восприятия: 
то, что для врача представляется обычной прак-
тикой лечения, мальчиком воспринимается как 
ужасная пытка. Комическое разрешение этого 
противоречия – своего рода «ролевой бумеранг», 
когда пациент с позиции безропотной «жертвы» 
переходит на позицию обороны, предъявляя вра-
чу собственный «рецепт» избавления от страха 
(беря на себя роль того, кто диктует условия по-
ведения в данной ситуации): 

Коля ловким движением выхватил из рук 
Леонида Константиновича шприц, положил его 
в карман и со словами «Эту игрушку я оставлю 
пока у себя» медленно вышел из кабинета (с. 24). 

Комический эффект усиливается аллюзией на 
поведение «крутых» полицейских как персона-
жей приключенческих вестернов. 

4. Стратегия игрового перевертыша как 
способ создания фантастической реальности. 
Примером данной стратегии может служить по-
весть Станислава Востокова «Эволюция 3-го 
“Б”, или Беспозвоночные от звонка до звонка». 
Здесь развивается фантастический сюжет, в ко-
тором ярко проявлен мотив оборотничества4, 
служащий средством гротескной «мимикрии» 
человека и представителей фауны (насекомых, 
животных, птиц) в обрисовке характеров, внеш-
ности, особенностей поведения, качеств персо-
нажей. 

Ср.: Жил дядя Вася. И у него была одна нога. 
Зато рук было шесть, и он на них здорово умел 
ходить.  
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В этой характеристике заключен игровой 
нонсенс: имя и гендерная принадлежность (дядя 
Вася) отсылают к пресуппозиции – это человек, 
у него руки, а не лапы, как у животных, но коли-
чество рук – шесть, да еще и тот факт, что пер-
сонаж умеет на них ходить, переключают его 
идентификацию в категорию животное или 
насекомое: 

Однажды дядя Вася пошел записываться в 
бассейн. Но его не пустил охранник. – У нас 
только для людей, – сказал он. – А осьминогам 
другое место…– Но у меня же не восемь ног! – 
обиделся дядя Вася. – У меня вообще только 
одна. – А это что? – охранник показал на много-
численные дяди Васины руки. – Руки. – Паукам 
тоже нельзя, – ответил охранник. 

Далее развивается сюжетная линия, как дядя 
Вася добывает справку о том, что он человек. Из 
полиции его посылают в Институт проблем 
эволюции…, где специалист Кошкин предлагает 
ему выдать справку о том, что он муравей. Но 
этой идентификации мешает тот факт, что у дяди 
Васи лишь одна нога. И тогда Кошкин выдал 
дяде Васе справку о том, что он является дядей 
Васей, представителем нового вида, и назва-
ние придумал «Авункулус базилиус вулгарис». 
Это по латыни значит «Дядя Вася Обыкновен-
ный». Дядя Вася пошел в бассейн, и охранник его 
пустил. Конечно, в справке не было написано, 
что дядя Вася человек. Зато она давала по-
нять, что он не осьминог и не муравей. А 
остальное мелочи (с. 33–35). 

Эффект игрового перевертыша заниматель-
ным для читателя образом фиксирует повороты 
сюжета, связанные с антропоморфными и зо-
оморфными аналогиями в идентификации харак-
теризуемых персонажей данной повести (со-
трудников, работающих в Институте экологии 
и эволюции имени Северцева). В описании пове-
дения и внешнего облика этих исследователей 
явно проступают некие черты изучаемых ими 
насекомых, пресмыкающихся и других предста-
вителей фауны. Например: Директор институ-
та много работал. А когда уставал, то снимал 
пиджак, расправлял длинные жесткие 
надкрылья и начинал водить по ним ногой, как 
это делают кузнечики. Тогда Институт 
наполняли прекрасные звуки, а под окнами ди-
ректора останавливались дети со станции 
юных натуралистов. Они пытались определить, 
что за насекомое поет. Одни юннаты считали, 
что сверчок, другие – что саранча обыкновен-
ная» (с. 37). Замдиректора хвастается перед хо-
зяином своим умением громко и красиво ква-
кать. При этом у него шаром раздувалось горло, 
как у лягушки или жабы. За это свое умение он 
попадает в институтский ансамбль на роль пер-

вой скрипки. ˂…> Кроме замдиректора, в этом 
ансамбле играли: ученый с хоботом (труба), 
ученый с хвостом гремучей змеи (перкуссия) и 
ученый с кулаками и грудью, как у гориллы 
(литавры) (с. 39). 

В таком же сюжетном ракурсе соединения в 
персонаже человеческих и «нечеловеческих» 
способностей характеризуются типажи юннатов, 
школьников 3-го «Б» класса. Свойства животных 
и насекомых, присущие этим героям, подчерки-
ваются их фамилиями: Бабочкина – имела тон-
кий голос и могла не только издавать ультра-
звук, но и слышать его, этот талант она исполь-
зует для того, чтобы подсказывать одноклассни-
кам правильные ответы. А сосед Бабочкиной по 
парте, Медведев, научился использовать инфра-
звук, ˂…> на котором говорят слоны и киты 
(с. 51). В этом же ключе обыгрывается и тема 
оборотничества: Третьеклассник Медведев был 
оборотнем. Правда, он превращался не в волка, 
а в утку. И если оборотни принимают вид вол-
ков при виде полной Луны, Медведев становился 
уткой при виде двойки. Поэтому, когда домой 
вместо мальчика приходила утка, его бабушка 
точно знала, что именно внук получил в школе 
(с. 51). 

Интересен в плане техники «игрового пере-
вертыша» эпизод оценки учителем стихотворе-
ния, написанного этим учеником, когда за гра-
мотность тот получает «два» и превращается в 
утку, а за полезный совет мыть руки, содержа-
щийся в тексте, получает «пять» и снова превра-
щается в человека. Общий итог оценки стихо-
творения – тройка с плюсом – превращает героя 
«в очень странное существо – наполовину ут-
ку, наполовину человека» (с. 52). Концовка дан-
ного фантастического рассказа неожиданна. В 
ней представлен типаж бабушки Медведева, ко-
торая была самым обычным человеком. У нее 
была одна голова, две руки, две ноги и никаких 
больших способностей. Рядом с внуком-
оборотнем и шестируким мужем дядей Васей 
она выглядела довольно странно». Дядя Вася 
определяет ее как «Гомо сапиенс вульгарис – че-
ловек разумный обыкновенный. При этом именно 
бабушка была самым знаменитым человеком в 
мире, не проходило дня, чтобы её не показали по 
телевизору или не взяли у нее интервью. Причем 
все статьи и репортажи начинались одинаково: 
«В Москве, на улице Семенова-Тян-Шанского 
живет самый обычный, ничем не примечатель-
ный человек...» (с. 52). 

Таким неожиданным поворотом сюжета объ-
единяются фантазийный и реальный планы чита-
тельского восприятия описываемых событий и 
персонажей. Безусловно, это текст двойной адре-
сации: трансформации, происходящие с героями, 
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не только приемлемая, но и вполне отвечающая 
ментальности ребенка зона воображения, про-
странство его внутренней свободы, где опроки-
дываются все представления о возможном и не-
возможном, допустимом и недопустимом с по-
зиций ортодоксальной логики5. 

Для взрослых читателей данный рассказ мо-
жет иметь философский смысл, выступая, в 
частности, как некая аллегория нереализованных 
возможностей человека в свете его сущностных 
потребностей, талантов, устремлений. 

Самостоятельную роль в этом рассказе полу-
чает Приложение «Литературный архив 3-го «Б», 
где представлена имитативно-шутливая стилиза-
ция практик детского сочинительства6, стихи о 
членистоногих, написанные по заданию 
И. И. Дарвинова, учителя биологии с говорящей 
прецедентной фамилией7. В сочинениях третье-
классников принцип игрового перевертыша при 
описании «членистоногих» представлен разными 
приемами: это, в частности, намеренное столк-
новение омоформ: Пчелам дорог мед, /А врага не 
жаль / – все идут на взлет по команде «Жаль!» 
(с. 53); парономастические сближения: У червяка 
нет ног, увы! Нет рук и даже головы. О! Как 
ужасно он живёт! Червяк один сплошной жи-
вот! (с. 62); ситуативное наложение и переклю-
чение смыслов многозначного слова: К вам ко-
мары не лезут целоваться, они вам просто пе-
сенки поют. Но лучше не устраивать оваций, 
пугает их, когда в ладоши бьют (с. 63). 

Литературные «опыты» на заданную тему ха-
рактеризуются и игрой с прецедентными текста-
ми, высвечивая тонкие грани между поведением 
животных, насекомых, рыб и человека. Таково, 
например, стихотворение «Кузнечик», ассоциа-
тивно соотносительное с образом описанного 
выше директора Исследовательского института: 

Кузнечику не нужно скрипки, / Ведь он играет 
на ноге. / Поверх надкрыльев очень гибких, / Игра 
ведется налегке! / И все вокруг молчат, как рыбы / 
У рыбака в его ведре! / А Вы ноктюрн сыграть 
смогли бы / На пятке или на бедре? (с. 54). 

Явная аллюзия на стихотворение В. Маяков-
ского «А вы могли бы?» коррелирует с общей 
направленностью (сюжетным развертыванием) 
рассмотренного текста, в котором идея самореа-
лизации персонажей через преодоление барьеров 
«невозможности» является главенствующей. 

 
Заключение 
Современная детская художественная литера-

тура, имеющая ярко выраженный игровой харак-
тер, представляет собой специфический феномен 
в аспекте реализуемых стратегий коммуникации 
писателя с адресатом. 

Принцип «игрового перевертыша» активно 
используется в произведениях современных 
детских писателей, выступая сюжетообразую-
щим началом организации текста, в котором 
задан неожиданный ракурс видения ситуации, 
событий, внешности, поведения описываемых 
персонажей. 

Выделенные стратегии сюжетостроения по 
принципу «игрового перевертыша» отражают 
типологические черты народной смеховой куль-
туры и природу игры, создающей провокатив-
ную оптику соотношения между реальным и 
условным планами изображаемого: 1) ложная 
идентификация персонажа; 2) намеренно пара-
доксальная дискредитация ролевой маски персо-
нажа; 3) стратегия ролевого «бумеранга», изме-
няющая ожидаемый исход ситуации на прямо 
противоположный; 4) стратегия «игрового пере-
вертыша» как способ создания фантастической 
реальности. 

Произведения современных детских писате-
лей выступают своего рода экспериментальным 
полем апробации принципа «игрового перевер-
тыша» в соответствии с актуальными (органич-
ными для ментальности ребенка) векторами вос-
приятия нонсенса. Такого рода тексты коррели-
руют с укорененными в традиционной смеховой 
культуре, в том числе в детском игровом фольк-
лоре, практиками «загадок-обманок», «небы-
лиц», «нелепиц», «страшилок» и т. п., создаю-
щими эффект комического абсурда.  

Неотъемлемым аспектом реализации выде-
ленных стратегий «игрового перевертыша» вы-
ступает языковая игра, вписывающаяся в сюже-
тообразующую канву и жанровую специфику 
текста (см. подробнее: [Гридина 2020: 73–85]). 

Перспективой исследования является экспе-
риментальная верификация восприятия игровых 
текстов детской художественной литературы ад-
ресатом – как детьми разных возрастных групп, 
так и взрослыми читателями в плане глубины 
считывания авторского замысла и техники его 
воплощения. 

 
Примечания 
1См. определение языковой игры как особой 

формы лингвокреативного мышления, а также 
выделение конструктивных принципов создания 
игровой трансформы (игремы): ассоциативное 
наложение, ассоциативная интеграция, ассоциа-
тивное отождествление, ассоциативная выводи-
мость, ассоциативная провокация, игровая ими-
тация (стилизация, пародирование) – в работе: 
Гридина Т. А. Ассоциативный потенциал слова и 
его реализация в речи (явление языковой игры): 
автореф. дис. … д-ра филол. наук. М., 1996. 
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2Далее все цитаты из анализируемых художе-
ственных текстов приводятся по данному изда-
нию, в круглых скобках указаны номера стра-
ниц. 

3Сказанное подтверждают результаты прове-
денного нами пилотного эксперимента с детьми 
и взрослыми, которым предлагалось ответить на 
вопрос, о ком или о чем может быть текст с та-
ким названием. Ср.: это рассказ о храбром зайце 
(7 л.); про зайца, который никого не боялся 
(11 л.); о волке, который прикидывался зайцем 
(14 л.), может, это о том, кто всегда платит 
за проезд (студент-филолог) и т. п. 

4См. сущностное определение данного фено-
мена: «Оборотничество – в суеверных представ-
лениях и фольклоре колдовское превращение, 
при котором персонажи нечистой силы меняли 
свой внешний вид (ипостась), принимая облик 
другого человека, животного, предмета, растения 
и т. п. От иных видов метаморфоз оборотниче-
ство отличается тем, что оборотень может вер-
нуть себе при определенных условиях прежний 
(изначальный) облик, т. е. оборотиться туда и 
обратно» (Славянские древности: Этнолингви-
стический словарь в 5 томах / под общ. ред. 
Н. И. Толстого. Т. 3. М.: Междунар. отношения, 
2004. С. 466). 

5См. размышления Федора Витберга о значе-
нии фантазии в мировосприятии ребенка: «Через 
посредство создаваемых образов ребенок знако-
мится с окружающей его действительностью; на 
этих же образах воспитываются его ум и чув-
ство, следовательно, они представляют един-
ственную, доступную и понятную для ребенка 
форму знания [Витберг 2021: 63]. 

6См. опыт описания детского литературного 
творчества в структуре художественного текста 
[Асонова 2023: 255–268], а также анализ созда-
ния «литературных произведений» современны-
ми школьниками [Барковская 2023: 137–151]. 

7Об ономастическом ресурсе языковой игры в 
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Abstract. The article deals with fiction texts intended for children that are based on the principle of 

‘comic-effect provocation’. This principle creates the effect of disappointed expectation due to the paradoxi-
cal development of the plot relative to a given presupposition. Comic-effect provocation is widely used in 
works of modern children's writers, which dictates the need to analyze the specific features of such play-
based texts from the point of view of their formal and semantic organization. Encouraging the reader to de-
code the constructed plot ‘trap’, such texts, as a rule, have the property of double addressing, which corre-
lates with the problem of the reception and interpretation of such texts when perceived by children and by 
adults. The study aims to analyze the plot-forming strategies used in modern children's fiction that exploit the 
principle of ‘comic-effect provocation’ as a phenomenon of the culture of laughter. Research methods: de-
scriptive-structural and descriptive-functional analysis aimed at the identification of semantic fragments that 
consistently implement a provocative plot-forming strategy in conjunction with text markers of ‘switching 
meaning’. The paper presents a typology of plot-forming strategies that create the effect of ‘deceived expec-
tations’ in the works of modern children's writers: false identification of the character; strategy of discredit-
ing the role mask; strategy of role ‘boomerang’; strategy of creating a fantasy reality. The identified strate-
gies were considered in relation to the techniques of language play involved in the plot. The material for the 
study included poems of Mikhail Yasnov, stories by Artur Givargizov and Stanislav Vostokov all taken from 
a family reading almanac. 

Key words: play-based text; Russian children's fiction; plot-building strategies; language play. 
 
 

 


